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Onuc oCBITHLOI0 KOMIIOHEHTA
Tabnuysa 1 (Oenna ghopma)

HaiimenyBaHHs
NOKA3HUKIB

I'asny3b 3HaHb,
cnemiaIbHICTD,
) ’ Xapaxkrtepucruka OK
OCBITH# IIporpama,

OCBITHili piBeHb

[enna (popMa HABYAHHSA

KiibkicTh roqus/Kpeamris
150 rox. / 5 xpenuris

IH/3: nemae

BubipkoBuii

Pik Hapyanus 4
03 I'ymaniTapHi HayKn | Cemecrp 7

035 ®inoaoris
Mosga i Jgiteparypa
(anraiiicbka). Iepexiian
bakanasp

Jlekuii 24 ron.

IpaxkTuyHi (ceminapcebki) 30 rog.
KoncyasTranii 10 rog.

Camocriiina po6ora 86 ro.

@®opMa KOHTPOJIIO: 3aITiK

MosBa HaBUaHHA

Aneniticoka

Tabnuys la (3a0una ¢hopma)

HaiimenyBaHHs
MOKA3HUKIB

I'any3s 3HaHb,
crnemiaIbHICTD,
. ’ Xapakrepucruka OK
OCBITH# Iporpama,

OCBITHIli piBeHb

3o4yna popma HaBUAHHS

KinbkicTb rogmn/kpeauris
150 roz. / 5 xpenuris

IH/I3: Hemae

BuoipkxoBuii

Pik naBuanus 4

03 I'ymanirapni naykn | Cemecrp 7

035 disoaoris Jlekuii 6 rog.
Moga i jgireparypa IIpakTuyHi (ceminapcebki) 8 rog.
(anrmiiiceka). Ilepexaan | Camocriiina po6ora 118 ron.
bakanasp KoncyabTanii 18 ron.

®opmMa KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MosBa HaBuYaHHA
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OuH1 KOHCYJNbTAIIII: B JICHh MPOBEICHHS JICKIIIH / CEMIHAPCHKUX
3aHATH (32 MONEePEHBOI0 JOMOBIICHICTIO). Y ¢l 3alIUTaHHSI MOKHA
HAJICUJIATH Ha €JICKTPOHHI CKPUHBKH, 3a3HA4Y€HI B CHIIa0yCl.

III. Onwuc ocBITHHOI0 KOMIIOHEHTA
1.  Anomauin kypcy.

OK «lIlepexkian pexkJIaMHHUX Ta MeOIfHMX TEKCTiB» COpsIMOBaHa Ha
dbopmyBanns y 30 TEOPETUYHUX 3HAHb Ta MPAKTUUYHUX HABUYOK, HEOOXITHUX IS
SAKICHOTO TIepeKIaay TeKCTiB Meaia Ta pexkiaamu. OK opieHTOBaHM Ha CTYACHTIB 4-
ro pOKy JCHHOI Ta 3a04HO01 (hopM HaBUaHHS (HAKYJIHTETY 1HO3EMHOI (Pi10JIOTi.

Mera OK — naBuutu 30 aHanmi3yBaTH CTPYKTYpPY, CTHIICTUKY Ta (YHKIIi1
MEIIMHUX 1 peKJIAaMHHUX TEKCTIB, @ TAKOXK aJIallTyBaTH iX 10 KyJIbTYPHUX Ta MOBHHUX
ocoOMBOCTEM 1UIbOBOI  ayauTopii. OcoOMMBY yBary MNpUIICHO TMepenayi
KPEaTUBHUX €JIEMEHTIB, KYJIbTYpPHHUX pealliif, MOBHOI I'PHU, €MOIIMHOTO BIUIMBY Ta
TOHAJILHOCTI TEKCTIB.

V¥ pamkax OK po3risgaroThCst Taki aCeKTH:

. TEOPETUYHI OCHOBH MEPEKIIATy PEKIAMHHUX Ta MEAINHUX TEKCTIB;

. MepeKIIaJl COIAIbHUX Ta MOJITUYHUX MEIIMHUX MOB1IOMJICHb;

. ajanTaris KOMEPLUINHUX TEKCTIB J0 JOKAIbHUX KYJIbTYp;

. cnenugika poOOTH 3 KOHTEHTOM ISl IPYKOBAHUX 1 HU(PPOBUX Meia;

. IPAaKTUYHI 3aBJaHHS 3 IEpeKiaay CJIOraHiB, peKJaMHUX KaMIIaHiH,

cTaTeil, IHTepB 10, ayio- Ta BileoMaTepiaiB.

3aBISKU TIOEIHAHHIO TEOPETUYHUX JICKIIA 1 NIpakTHYHHX 3aHsATh 30
OTPUMYIOTh HABHUKH aHAI3y TEKCTIB, MOIIYKY MEePeKIafallbKIX pillieHb, poOOTH 3
cydacHumu TexHosorisiMu (CAT-iHCTpyMEHTH, OHJANWH-CIOBHHMKH), a TaKOX
YIOCKOHAJIIOIOTh MOBHY KOMIIETEHTHICTH 1 MEPEKIIalallbKy MaiCTepHICTb.

OK € BaxJIMBUM €TaIoM MiAroToBKH MaitOyTHIX (paxiBIliB y chepi nepexiamy,
K1 IParHyTh YCHIIIHO MPAILIOBATH B MI>KHAPOIHOMY KOMYHIKALIHHOMY MPOCTOPI.

2. Ilpepexeizumu. 1linrpyntam nis sukiananas OK «Ilepexnan pekinaMHUX Ta
MEIIMHUX TEKCTIB» € 0a30B1 3HAHHS Ta HaBUYKH, 3700yTi 30 B mpoueci BUBYEHHS
takux OK: «AHrmniiiceka MoBa», «BcTyn 10 nepekiiago3HaBcTBay, « TeopeTHuHMiA
KypC aHTJHCHKOI MOBW.

Ilocmpexgizumu. 3nanns 3 OK MoxyTh OyTH BukopucTtadi 30 y nogaibuIii
npodeciitHiit AiSTHBHOCTI.
3. Mema i 3a60annsa 0C6iMHb020 KOMNOHEHMA.

Mertoro OK € ¢opmyBannsa y 30 TeOpeTUUHUX 3HAHb 1 MPAKTUYHUX YMiHb,

HEOOX1THUX ISl €PEKTUBHOTO TIEPEKIaAy PEKIaMHUX 1 MEAINHUX TEKCTIB 3
ypaxyBaHHSIM MOBHHUX, KyJbTYpHUX, CTHJIICTUYHUX Ta (YHKI[IOHATIBHUX
0COOJIMBOCTEN TaKMX MaTepiaiB.

OK cnopsiMmoBaHMM Ha MIATOTOBKY KBami(piKOBaHMX (axiBIIB, 3JaTHUX
BUKOHYBATHU NEPEKJIAJIH, 1110 BIMOBIIaI0Th OUIKYBaHHSIM IIJILOBOI ayAUTOPII,
30epiraloud KOMYHIKATUBHMI BILUIUB, 3MICTOBY TOYHICTh Ta CTHJIICTUYHY
BIJIMTOBITHICTH OPHUTIHAITY.



O3HalioMJICHHS 3 TEOPETHYHNMH OCHOBAMH NEePEKJIAAy PEKJIAMHUX I MeIiHHUX
TEKCTIB:
o OCOOJIMBOCTI TEKCTIB MeJIia Ta peKjIaMu K 00’ €KTIB MepeKiIaay;
o KYyJbTYpHO-JIIHTBICTUYHI aCMIEKTH Ta 1X BIUIMB HA aJalTalliio TEKCTY.
P03BUTOK NPAKTUYHUX HABUYOK MePEKJIaTy:
o aJanTallis CJIOraHiB, pEKJIaMHUX IMOBIIOMJICH Ta OPEHAOBUX TEKCTIB;
o TEpeKIaj cTaTei, IHTepB 10, HOBUH Ta PEMOPTaXKIB;
o TIepedadya MOBHOI I'pH, TYMOPY, €MOIIAHOIO 3a0apBiCHHS Ta 1HIIHUX
CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH.
D®opMyBaHHSI HABHYOK JIOKAJI3aLil TEKCTIiB!
o aJanTauis TeKCTIB 0 KyJbTYPHHUX peajiil IIIbOBOI ayAUTOPIL;
o BpaxXyBaHHS COLIAIIBHUX, MOJITUYHUX Ta €KOHOMIYHUX KOHTEKCTIB y
nepeKIIaii.
HaBuaHHs po00Ti 3 Cy4aCHUMM TEXHOJIOTiIMH MEepeKJIaay:
o Bukopuctanug CAT-1HCTpyMEHTIB, OHJIAMH-PECYpCIB 1 Mporpam s
ONTHUMI3allii MPOIIECy MepeKIIay.
YaockoHaJIeHHSI MOBHOI Ta MepeK/IaJanbKol KOMIIeTEeHIIil:
o PO3BHUTOK JIEKCHYHOTO, TPAMATHYHOTO Ta CTHIICTHYHOTO PErepTyapy,
HEOOX1THOTO JJ1s1 pOOOTH 3 TEKCTaMU MeJlla Ta PeKIaMHu;
o BHUBYEHHS OCOOJMBOCTEM KOMYHIKAllli y pI3HUX MEOIMHUX Ta
KyJBTYPHUX CEpEOBUIIAX.
@opMyBaHHA AHATITHYHUX | KPUTHYHUX YMiHb:
o aHaji3 TEeKCTy OpUTIHANY JJisi BUOOPY ONTHUMAIBHOI MEpeKIaaabKol
CTparterii;
o OIIHIOBaHHS SIKOCTI TEpeKyaay BIAMOBIAHO A0 IIed Ta (QyHKIIiH
TEKCTY.
4. Pezynomamu Haguannsa (KomMnemenmuocni).

3araabHi komnerenTHocTi (3K):
3K 3. 31aTHICTh CIUJIKYBATUCS JIEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHhMOBO.
3K 4. 3gaTHICTh OYyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHIHHM.
3K 6. 31atHICTh 40 MOIITYKY, ONpaIlOBaHHS Ta aHai3y 1HGOpMAaIlii 3 pi3HUX
JOKEpeIL.
3K 9. 3gaTHICT CHIIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K 12. HaBuwuku BuUKOpUCTAaHHA 1HGOPMAMIMHUX 1 KOMYHIKAIlIMHUX
TEXHOJIOT1H.
3K 13. 3naTHiCTh NPOBEACHHS JOCHTIKEHb Ha HAJICKHOMY PIBHI.

®axoBi komnereHTHOCTI (PK):
®K 6. 3gaTHICTH BUIBHO, THYYKO W €()EKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBH, 1110
BUBYAIOTHCS, B YCHIN Ta MUCHMOBIH opmi.



@K 7. 3ngaTtHicTh 10 30MpaHHA ¥ aHANi3y, cCUCTEMaTH3alli Ta IHTepHpeTaii
TEKCTIB, MEPEKIaay TEKCTY (3aJekKHO BiJl 00paHOi crieriaizarii).

®K 8. 31aTHICT BUIBHO OINEPYBAaTH CIEHMIAIBHOK TEPMIHOJIOTIEI JIJIs
pO3B’s13aHHS PO eCIMHUX 3aB/IaHb.

®K 9. YcBioMIIeHHS 3acajl 1 TEXHOJIOT1M CTBOPEHHSI TEKCTIB PI3HUX >KAHPIB
1 CTHJIIB JIEpKaBHOIO Ta 1HO36MHUMHU MOBaMH.

®K 13. 3patHicTh 10 TepeAnepeKiagalbkoro aHalizy TEeKCTy Ta
3aCTOCYBaHHS BIJIMOBIAHUX MEPEKIagallbKUX CTpaTerii.

@K 14. 3gaTHICTh 10 3a0€3MeUeHHS JICKCUIHOT, TPaMaTUYHO1, CHHTAaKCHYHO1,
CTHJIICTUYHOI Ta COIIOKYJIBTYPHOI €KBIBaJICHTHOCTI.

IIporpamsi pesyabraTn HapuyanHsa (IIPH):

[IPH 1. BinsHO chinkyBaTucs 3 Opo(eciiHuX NHUTaHb AEP>KaBHOIO Ta
1HO3EeMHUMU MOBaMH YCHO 17§ MMCHMOBO.
[IPH 6. BuxopucroByBatu iH(pOpMaliifHi ¥ KOMYHIKalliiiHI TEXHOJOTII.
[TPH 11. 3naTu npuHIUIIK, TEXHOJIOT1] i MPUHOMU CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX

KaHPIB 1 CTHITIB JNEpKaBHOKO  Ta 1HO3EMHUMHU MOBaMH.
[IPH 14. BukopucTtoByBaTM MOBH, IO BHBYAIOTHCS, JI1 PO3B’SI3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aB/IaHb y pI3HUX cdepax KUTTSL.

[TPH 20. Bonoxaitu npuiiomMaMu aJeKBATHOTO TEpeKiamy; 3ade3rneuyBaTu
JIEKCUYHY, TPaMaTU4HY, CTUJICTUYHY Ta COILIOKYJIbTYPHY €KBIBaJICHTHICTb.
[IPH 21. PoOutu nonepekiafallbkuii aHami3 TEKCTy, MiAOUpaTu
nepeKIaaalbKi CTpaTerti.

5. Cmpykmypa oceimnb020 Komnonenma.

Tabauys 2 (/lenna ¢hopma)

Ha3zBu 3micToBux Moay.niB i Cam Popma
Y Yeboro | Jlek. | Ilpakr. | Inn. " | Kone. | xoHTpOJIO/
TeM po0.
banu
3microBuii Monyab 1. OcHOBM nepekJialy peKJIaMHHX TEKCTiB
Tema 1. OcobnuBocri , JIC+ T5 +
CprKTypH Ta MOBHHUX ‘ 17 4 10 1 PK /
3ac001B peKJIAMHHUX TEKCTIB. 5
Tewma 2. Crparerii aganrarii JC+ b +
PEKJIAMHHUX CJIOTaHiB. 17 2 4 10 1 PK /
5
Tema 3. KynbTypHO-
crenugiyHi e1eMeHTH y JC+ b +
TnepeKiai pekIaMHUX 15 2 2 10 1 PK/
TEKCTIB. 10
Tema 4. Bukopucranus
[epeKIaganbKux 19 4 4 10 1

TpaHncopmanii 1




30epeKeHHs CTHIICTUKH Ta
BITUBOBOCTI PEKJIAMH.
Tema 5. Ananiz nepekiauis
pEeKIaMHUX KaMIaHii 3 2 1
CBITOBUX OpEH/IIB.
Pazom 3a moaysem 1 71 12 14 40 5 20
3microBuii Moxyab 2. Tlepekiiag MeailiHUX TEKCTIB
ocosmmocts | et AC + 16 +
. 15 2 2 10 1 PK/
TEKCTIB.
5
Tema 7. [IpoGnemu nepexiiany AC+ J1b +
3aroJIOBKiB Ta iH(pOpMAaIiHHIX 17 2 4 10 1 PK/
MOBIJIOMJIEHb. 5
Tema 8. 30epeskeHHS JC + 1 +
HEUTPaTbHOCTI Ta TOYHOCTI Y 13 2 4 10 1 PK/
TIEPEKIIaJi HOBUHHHX TEKCTIB. 5
Tema 9. [epexnan
aHaJ'IiT.I/I‘IHI/IX Ta PO3BKAILHHX 5 4 9 10 1
MarepiamiB:  MAXOmM  Ta
BUKJIUKH.
Tema  10.  PobGora 3
MynLTHMez[iﬁHHM KOHTEHTOM: 8 9 4 6 1
TepeKyIa TEeKCTiB Ui Bijieo,
ay/iio Ta BeOImIaThopmM.
Pa3om 3a moaysiem 2 79 12 16 46 5 20
Buau niacymkoBux pooit baa
KonTponbna pobora 1 T /30
KonTponbsHa pobora 2 T/30
Venoro 150 24 30 86 10 100
Tabnuya 2a (3aouna ¢hopma)
Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJTIB i Cam. Popma
Yeboro | Jlek. | Ipakr. | Inn. Konc. | xonTpomo/
TeM poo0.
banu
3micToBmii MoayJIb 1.
Tema 1. OcoGmuBocTi JIC + 16 +
CTPYKTYpH Ta MOBHUX %6 2 5 20 5 PK /
3ac001B pEeKJIAMHHUX TEKCTIB. 5
Tewma 2. Crparerii aganrarii JC + JIb +
PEKJIaMHHX CIIOTaHiB. 24 20 4 PK/
5
Tema 3.‘ K}'/anypHo- 24 ) 20 )
cnendivHi eIeMEHTH Y




nepekyaii peKIaMHUX
TEKCTIB.
Pazom 3a moaysem 1 74 2 4 60 8 20
3micToBmii MOIYJIb 2.
Tt oo ey e -
. 22 2 2 14 4 PK/
TEKCTIB.
5
Tema 5. [IpoGiemu nmepexnamy JAC+ J1b +
3aroJIOBKiB Ta iH(pOpMAaIiHHIX 18 16 2 PK/
MIOBIIOMJIEHb. 5
Tema 6. 36epexeHHst
HEUTPaTbHOCTI Ta TOYHOCTI Y 18 2 14 2
TIEPEKIIaJi HOBUHHHX TEKCTIB.
Tema 7. [Tepexman
AQHATITHYHHX Ta PO3BAKAIBHIX 18 9 14 9
MarepiamiB:  MiAXOmM  Ta
BUKJIHKU.
Pa3om 3a moayJsiem 2 76 4 4 58 10 20
Buau nincymkoBux podit Bban
KonTponbha pobora 1 T /30
KontponbHaa pobora 2 T/30
Veboro 150 6 8 118 18 100

6. 3asoannsa ona camocmiiinoi poo6omu

1. The Impact of Cultural Differences on Media Translation

2. Challenges in Translating Advertisements: Language and Persuasion

3. Localization Strategies in Advertising Campaigns

4. Translating Humor in Advertising: Techniques and Difficulties

5. Brand ldentity and Slogans: Maintaining Meaning Across Languages

6. Adapting Advertisements for Social Media Platforms: Translation Practices
7. The Role of Globalization in Shaping Media Translation Trends

8. Gender Representation in Translated Advertising Texts

9. Translation of Idioms and Metaphors in Media Texts

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Ethics in Advertising Translation: Sensitive Topics and Controversies
Cross-Cultural Marketing and its Influence on Translation

Translating Taglines and Headlines: Balancing Creativity and Accuracy
The Role of Visuals in Media Translation: Image and Text Coordination
Consumer Perception and Its Influence on Translated Advertisements
Advertising Regulations and Legal Issues in Translation

Translating Audio-Visual Elements in Commercials

Translation Techniques for Digital Advertising in Multilingual Markets
Language Adaptation for Specific Target Audiences in Advertising
Translating Promotional Campaigns: Short vs. Long-Form Content

The Use of Emotional Appeal in Advertising: Translation Strategies




21. Translating Food and Beverage Ads: The Influence of Local Tastes

22. The Role of Jingles and Slogans in Cross-Language Branding

23. Transcreation in Advertising: More than Translation

24. Ethnocentrism and its Effects on Media and Advertising Translations

25. Influence of Technology on Media Translation: Al, CAT Tools, and
Beyond

26. Advertising Translation in the Fashion Industry: Trends and Challenges

27. Consumer Behavior and Market Research in Shaping Translation
Approaches

28. Translating Sports Ads: From Global Events to Local Campaigns

29. The Role of Translation in Shaping Public Opinion through Media

30. Cultural Adaptation in Social Cause Campaigns: Media Translation
Techniques

30 moske HaOpaTH JOAATKOBY KUIBKICTh OaiB:
- MATOTOBKA HAYKOBUX MYOJIIKaIlli Ta y4acTh 3 JOMOBIISIMH Y CTYJISHTCHKHUX
KOH(EpEHIIIIX 1 ceMiHapax — 8 OaiiB;
- y4acTh Yy TpeHiHTaxX 1 BeOiHapax 13 PO3BUTKY HAaBHUUYOK CHUHXPOHHOTO Ta
aCUHXpOHHOTO nepekiany — 10 Ganis;
- ONpAIfOBAHHS OPUTIHAIBHOTO AHTJIOMOBHOTO MYJBTHUMEIIHHOTO MPOIYKTY
Ta HOro yacTkoBe cyoTUTpyBanHs — 10 Oanu.

IV. IloaiTnka oniHIOBAHHSA

ITpu BuBuenHi OK 30 BUKOHY€E 3aB/IaHHS 3TAHO 3 HABYAJIIBHUM TUIAHOM Ta y
BIIMOBIHOCTI 10 cUjIa0ycCy, IO BKJIIOYAIOTh BiJIBIYBaHHS JICKI[IM, OMpaI[OBaHHS
1H(OpMaIITHUX JOKEpeN Ta JITEpaTypH, MIATOTOBKY JO CEMIHAPCBKHUX 3aHAThH
(aHaAMI3 TEOPETUYHUX BIJOMOCTEH, OIpAIfOBAaHHS KOHCIICKTY JIEKIlii, BOJOJIHHS
TEPMIHOJIOTTYHUM CJIOBHUKOM JHUCITUILIIHHU, MATOTOBKY BiAMOBIICH 3TiAHO TUTAHY
CEMIHAPCHKUX 3aHATh, JOMOBHEHHS Ta KOMEHTapi Bianosiged inmux 30,
MITOTOBKY MPE3EHTAaIlii).

[ToTouHuM KOHTpOJEM MepeadadeHi BiMOBIAI HA CEMIHAPCHKUX 3aHATTIX,
[0 Ma€ Ha METI MEPEBIPKY PIBHA 3HAHb, MPUCYTHICTh HAa JICKIISIX, HASBHICTbH
KOHCIEKTY Ta BUKOHAaHHS HAYKOBO-/IOCJIITHUX MOIIYKOBUX (CaMOCTIMHMX) 3aB/IaHb.
MakcumanbHa KIIBKICTh 0aliB, siky Moxke HaOpatu 30 3a ABa 3MICTOBUX MOJYJI
(3M), cranoButh 40. Okpim 1poro, 30 MUIIYTh B KOHTPOJbHI poboTu — 1o 30
OaiB KoOKHAa. MakcuMainbHa KUIBKICTH OaniiB, siky Moxe HaOpatu 30 3a aBi
KOHTPOJIbHI pOOOTH, CTAHOBUTH 60.

30 Mae TOTpUMyBaTHCS HaBUAIBHOI €THKH, TOJIEPAHTHO CTaBUTHCS 10 BCIX
YYaCHUKIB TMpOLeCY HaBYaHHS, JOTPUMYBATHCS 4YaCOBUX MEX Ta JIIMITIB
HABYAJIbHOTO MPOIIECy.

VY pa3i BiACYTHOCTI 3 MOBaXHOI MPUYMHMA Ha JEKIiitHOMY 3aHATTI 30
IpEJCTaBIsieE KOHCHEKT TEMH, Ky BHUBYAJIM Ha MPOMYLUICHOMY 3aHSTTI. 3a
BIJICYTHOCTI Ha MPAKTUYHOMY (CEMiHapChKOMY) 3aHATTI 3HaHHA 30 OLIHIOIOTH 3a
pe3yabTaTaMH yYCHOTO OMNHUTYBaHHS IO TeMi, IO, 30KpeMa, BU3HA4Ya€ pIBEHb
BOJIOIHHSI TEMAaTUYHUMHU TEPMIHAMHU Ta KJIIOYOBUMHU MOHSTTAMHU.



SAxmo 30 xoue MOKpamuTH TMIACYMKOBUN 0anl 3a ayIuTOpHY poOOTY,
MIPOTMOHYETHCS MIATOTOBKA Ta 3aXUCT MPE3CHTAallli Ha OJIHY 13 3alPOIIOHOBAHUX TEM
(na BuOIp), 00 HaMKMCaHHS TE3.

V. llincyMKkoBHii KOHTPOJIb

[TincyMKOBUII KOHTPOJIb MPOBOJAUTHCS Yy (OPMI CEMECTPOBOTO 3Ky, IO
noJisirae B OIIHII 3acBO€HHS 30 HaBYAJIILHOTO MaTepially Ha IMiJICTaBl pe3yybTaTiB
BUKOHAHHS BCIX BUJIB 3aIJTAHOBAHOT HABYAIBHOI pOOOTH TIPOTATOM CEMECTDY.

3amix HIIIT BucTaBnsie 3a pe3yapTaTaMu MOTOYHOI poOOTH 32 yMOBH, 1m0 30
BUKOHAB Ti BHIM HaBYaIbHOI poOOTH, siki Bu3HaueHO cmimabycom OK. YV nmaty
ckiananns 3aiiky HIIII 3anmucye y BimomicTh cymy MOTOYHUX OainiB, siki 30 HaOpas
M1J1 Yac MOTOYHOI poOoTH 3a mkanorw Big 0 1o 100 6amiB. MiHiMaibHa MO3UTHBHA
KiTBbKiCTh OaimiB — 60.

VY Bunanky, skiio 30 npoTArom NoToyHoi po6oTH HabpaB MeHTIIe sik 60 6ais,
BIH CKJIQJIa€ 3alliK IMiJ 4Yac JIKBiaIii akajaeMigyHOi 3a00proBaHOCTI. Y IIbOMY
BUMAJKYy Oanu, HaOpaHi TiJ Yac TMOTOYHOTIO OIIHIOBaHHS, aHYJIbOBYIOTHCS.
MakcuMaiibHa KUIBKICTH OalliB Ha 3allK I Yac JIKBigamil akaaeMivyHOl
3abopropanocTi ckiaaae 100.

VI. IkaJja ouiHIOBaHHSA

Ouinka B 0ajax JIIHrBICTHYHA OLIHKA

90-100

82-89

75-81 3apaxoBaHO

67-74

60-66

1-59 He 3apaxoBaHno (HeoOX1/1HE MepecKIa aHH)

VII. PexomeHnaoBaHa jiTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcHu
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[aTepHeT-pecypceu:

1. European Society for Translation Studies (EST)
o https://www.est-translationstudies.org
2. Multilingual Magazine
o https://multilingual.com
3. American Translators Association (ATA)
o https://www.atanet.org
4. ProZ Translation Resources
o https://www.proz.com
5. Translators Without Borders (TWB)
o https://www.translatorswithoutborders.org
6. Language Industry Blog (TAUS)
o https://blog.taus.net
7. Creative Translation for Advertising
o https://www.transcreationpro.com
8. SDL Trados Blog
o https://www.trados.com/blog
9. Global Voices
o https://globalvoices.org
10.The Localization Institute
o https://www.localizationinstitute.com
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